
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nA jIvAdhAra-bilahari 
 
 In the kRti ‘nA jIvAdhArA’ – rAga bilahari (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
ecstatically describes the Lord to be everything to him. 
 
P nA jIv(A)dhAra nA nOmu phalamA 
 
A rAjIva lOcana rAja rAja SirO-maNi (nA) 
 
C nA cUpu prakASamA nA nAsikA parimaLamA 
 nA 1japa varNa rUpamA nAdu pUjA sumamA  
 tyAgarAja nuta (nA)  
 
Gist  
 O Substratum of my life!  
 O  Fruit of my religious vows! 
 
 O Blue-Lotus eyed!  
 O Crown jewel of Emperors!  
 
 O brilliance of my sight!  
 O Fragrance of my nose!  
 O Embodiment of letters of my chant!  
 O Flowers of my worship!  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Substratum (AdhAra) of my life (jIva) (jIvAdhAra)! O  Fruit (phalamA) 
of my (nA) religious vows (nOmu)! 
 
A O Blue-Lotus (rAjIva) eyed (lOcana)! O Crown (Siras) (literally head) 
jewel (maNi) (SirO-maNi) of Emperors (rAja rAja)!  
 O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows! 
 
C O brilliance (prakASamA) of my (nA) sight (cUpu)!  



 O Fragrance (parimaLamA) of my (nA) nose (nAsikA)!  
 O Embodiment (rUpamA) of letters (varNa) of my (nA) chant (japa)!  
 O Flowers (sumamA) of my (nAdu) worship (pUjA)!  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows! 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – japa varNa rUpamA – Please refer to lalitA sahasra nAma (850) – 
varNa rUpiNi.  
 
Comments -  
 Word endings ‘jIvAdhAra’, ‘lOcana’ should be elongated. However, only 
short vowel is given in all the books.  
 
 General - This is the ecstatic state of mind where the bhakta sees 
everything to be the Lord only; there are no prayers, no appeals, no desires – just 
exultation in being near or one with the Lord. The following quotes are relevant –  
 
praSnOpanishad–  
  Esha hi drashTA sprashTa SrOtA ghrAtA rasayitA manta  
 bOddhA kartA vijnAnAtmA purushaH | 
 sa parE(a)ksharE Atmani sampratishThatE ||4.9 || 
 
 “It is he who sees, feels, hears, smells, tastes, thinks, knows; he is the 
doer, the intelligent soul, the purusha. He is established in the supreme 
immutable Atma.” (Translation - Swami Sarvananda) 
 
kaThOpanishad –  
 yEna rUpaM rasaM gandhaM SabdAn sparSAMsca maithunAn | 
 EtEnaiva vijAnAti kim-atra pariSishyatE | Etadvai tat || II.i.3 || 
 
 “What remains here (unknowable to the Self) through which very Self 
people perceive colour, taste, smell, sound, touch, and sexual pleasure? This 
indeed is that (Self).” (Translation - Swami Gambhirananada) 
 
SrImad bhagavat gItA – 
 SrOtraM cakshuH sparSanaM ca rasanaM ghrANam-Eva ca | 
 adhishTAya manascAyaM vishayAn-upasEvatE || XV. 9 || 
 
 “Presiding over the ear, the eye, the touch, the taste, and the smell, as 
also the mind, He experiences objects.” (Translation - Swami Swarupananda) 

 Devanagari 

{É. xÉÉ VÉÒ(´ÉÉ)vÉÉ®ú xÉÉ xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô¨ÉÉ  
+. ®úÉVÉÒ´É ™ôÉäSÉxÉ ®úÉVÉ ®úÉVÉ Ê¶É®úÉä-¨ÉÊhÉ (xÉÉ) 
SÉ. xÉÉ SÉÚ{ÉÖ |ÉEòÉ¶É¨ÉÉ xÉÉ xÉÉÊºÉEòÉ {ÉÊ®ú¨É³ý¨ÉÉ 
   xÉÉ VÉ{É ´ÉhÉÇ °ü{É¨ÉÉ xÉÉnÖù {ÉÚVÉÉ ºÉÖ¨É¨ÉÉ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (xÉÉ)  



 English with Special Characters 

pa. n¡ j¢(v¡)dh¡ra n¡ n°mu phalam¡  
a. r¡j¢va l°cana r¡ja r¡ja ¿ir°-ma¸i (n¡) 
ca. n¡ c£pu prak¡¿am¡ n¡ n¡sik¡ parima½am¡ 
   n¡ japa var¸a r£pam¡ n¡du p£j¡ sumam¡  
   ty¡gar¡ja nuta (n¡)  

 Telugu 
xms. ©y ÒÁ(ªy)μ³yLRi ©y ©¯[ª«sVV xmnsÌÁª«sW  

@. LSÒÁª«s ÍÜ[¿RÁ©«s LSÇÁ LSÇÁ bPL][cª«sVßÓá (©y) 

¿RÁ. ©y ¿RÁWxmso úxmsNSaRPª«sW ©y ©yzqsNS xmsLjiª«sVÎÏÁª«sW 

   ©y ÇÁxms ª«sLñRi LRiWxmsª«sW ©yμR¶V xmspÇØ xqsVª«sVª«sW  

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (©y)  

 Tamil  
T. Sô Ë(Yô)Rô4W Sô úSôØ T2XUô  
A. WôËY úXôN] Wô_ Wô_ ³úWôþU¦ (Sô) 
N. Sô ã× lWLô^Uô Sô Sô³Lô T¬U[Uô 
   Sô _T YoQ ìTUô SôÕ3 é_ô ^÷UUô  
   jVôL3Wô_ ÖR (Sô)  

 
G]Õ Yôr®u BRôWúU! G]Õ úSôu©u TVú]! 

 
LUXdLiQô! úTWWNoL°u Ø¥U¦úV! 
 G]Õ Yôr®u BRôWúU! G]Õ úSôu©u TVú]! 

 
G]Õ TôoûY«u J°úV! G]Õ Sô£«u T¬U[úU! 
G]Õ ùNT GÝjÕ Y¥úY! G]Õ éûN UXúW! 
§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 
 G]Õ Yôr®u BRôWúU! G]Õ úSôu©u TVú]! 

 
Sô£ þ êdÏ 

 Kannada 

®Ú. «Û fÞ(ÈÛ)¨ÛÁÚ «Û «æàÞÈÚßß ±ÚÄÈÚáÛ  
@. ÁÛfÞÈÚ ÅæàÞ^Ú«Ú ÁÛd ÁÛd ÌÁæàÞ-ÈÚß{ («Û) 
^Ú. «Û ^Úà®Úâ´ ®ÚÃOÛËÚÈÚáÛ «Û «ÛÒOÛ ®ÚÂÈÚß×ÚÈÚáÛ 



   «Û d®Ú ÈÚÁÚ| ÁÚà®ÚÈÚáÛ «Û¥Úß ®ÚãeÛ ÑÚßÈÚßÈÚáÛ  
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú («Û)  

 Malayalam 
]. \m Po(hm)[mc \m t\map ^eam  
A. cmPoh temN\ cmP cmP intcmþaWn (\m) 
N. \m Nq]p {]Imiam \m \mknIm ]cnafam 
   \m P] hcvW cq]am \mZp ]qPm kpaam  
   XymKcmP \pX (\m)  

 Assamese 

Y. Xç LÝ(¾ç)Wýç» Xç åXç]Ç Zõ_]ç  
%. »çLÝ¾ å_ç$JôX »çL »çL ×`ã»ç-]×S (Xç) 
$Jô. Xç $JÉôYÇ YÒEõç`]ç Xç Xç×aEõç Y×»]_]ç 
   Xç LY ¾Sï »ÖY]ç XçVÇ YÉLç aÇ]]ç  
   ±Ì^çG»çL XÇTö (Xç)  

 Bengali 

Y. Xç LÝ([ýç)WýçÌ[ý Xç åXç]Ç Zõ_]ç  
%. Ì[ýçLÝ[ý å_ç»JôX Ì[ýçL Ì[ýçL ×`ãÌ[ýç-]×S (Xç) 
»Jô. Xç »JÉôYÇ YÒEõç`]ç Xç Xç×aEõç Y×Ì[ý]_]ç 
   Xç LY [ýSï Ì[ýÖY]ç XçVÇ YÉLç aÇ]]ç  
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Xç)  

 Gujarati 

~É. {ÉÉ Yð(´ÉÉ)yÉÉ−÷ {ÉÉ {ÉÉà©ÉÖ £í±É©ÉÉ  
+. −÷ÉYð´É ±ÉÉàSÉ{É −÷ÉWð −÷ÉWð Ê¶É−÷Éà-©ÉÊiÉ ({ÉÉ) 
SÉ. {ÉÉ SÉÚ~ÉÖ ¡ÉHíÉ¶É©ÉÉ {ÉÉ {ÉÉÊ»ÉHíÉ ~ÉÊ−÷©É³©ÉÉ 
   {ÉÉ Wð~É ´ÉiÉÇ °÷~É©ÉÉ {ÉÉqÖö ~ÉÚX »ÉÖ©É©ÉÉ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ({ÉÉ)  

 Oriya 

`. _Ð SÑ(gÐ)^Ðeþ _Ð Ò_ÐcÊ $¼mþcÐ  



@. eþÐSÑg ÒmþÐQ_ eþÐS eþÐS hÞÒeþÐ-cZÞ (_Ð) 
Q. _Ð QË`Ê `õLÐhcÐ _Ð _ÐjÞLÐ `eÞþcfcÐ 
   _Ð S` gZà eËþ`cÐ _Ð]Ê `ËSÐ jÊccÐ  
   [ÔÐNeþÐS _Ê[ (_Ð)  

 Punjabi 

a. `s Ov(ms)_sj `s `©gx bkgs  
A. jsOvm k¨M` jsO jsO uoj¨-guX (`s) 
M. `s Myax a®Esogs `s `sunEs aujgkgs 
   `s Oa mjX jyags `s]x ayOs nxggs  
   YisIjsO `xY (`s)  
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